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JEKCUKAJIM3ATIMA KOMIIOHEHTOB 1B KEHUA
B UTAJIBAHCKOM U PYCCKOM A3bIKAX
(B ACIIEKTE COOTHOHIEHUS «CATEJIJINTOBY)

/3anzonu /eynusn

acniupanTt, bonoHckuit YaHuBepcurer,

JlemapTaMeHT yCTHOTO M MIUCBMEHHOTO nepeBoja (. Dopiu)
zangiuli@gmail.com, giulia.zangoli2@unibo.it

1. BCTyHHTeJIbeIe 3aMCUYaHuA

B nanHol paboTe MpeacTaBiISIOTCS IPOMEKYTOUHbIE PE3YIbTaThI
COITOCTABUTEILHOTO HCCIICJOBAHUS CIIOCOOOB KOAM(HKAIIMKA CHTYya-
LU IBUKECHUS B UTATBSTHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

JlaHHas cTaThsi COCTOUT M3 BCTYIUIEHHUS U YEThIpex yacTell. Bo
BCTYNUTEIHHON YacTH MBI MPEACTABIIIM MPEAMET HAIIeTO HCCIe-
JIOBaHUs, €ro 1eJib ¥ METOIbl. B mepBO¥ 4acTu Mbl BKpaTIe OMKCa-
I TEOPETHUYECKYI0 PaMKy, B KOTOPYIO BIUCHIBAETCS Hamia paboTa,
a BO BTOPOH MpEACTABIIIM, YTO MOAPa3yMeBaeTCsl MO TCHACHIIUEH
K THOpPUAM3ANMH TPH JICKCUKAIW3AlMH CUTYallud JBUIKCHUS
B UTaJbSIHCKOM si3bike. Jlasiee MBI omucand crnoco0 MpOBEACHUS
COTIOCTABUTEIBPHOTO aHaNW3a ¥ NPEABSBUIN POMEKYTOUHBIE
pe3yibTatel. B uerBepTOdl 9YacTH TPEICTaBIEHB  BBIBOJIBI
HAIlIETO MCCJIEOBAHUS HA JaHHOM 3Tane. [Ipunaraercs cnimucok au-
TepaTyphl.

I'umore3ol HCcaeaOBaHUS SBIISACTCS TCHICHIUS K BO3HHKHOBE-
HHUIO B UTAIbSIHCKOM S3bIKE TMOPUIU3ANNU TPH JIeKCHKANTH3aun>.
cutyanuu JBHxkeHUs. C [eblo MPOBEPKH TUIIOTE3bI IPOBEJICHO HC-
cienoBaHue, chOKYCUPOBAHHOE HAa aHAJIM3E COOTHOIMICHUS PYCCKOU
TIPUCTABKY 6bl- C €€ UTATBIHCKUMH KOPpENSITaMH, a Tak)Ke Ha BbI-
SIBJICHHM CJIy4aeB, B KOTOPBIX HAOIIOAAETCS KOPPENSALUs MEXITY
PYCCKHMH TPUCTABOYHBIMH TJarojibHBIMH (opMamu, oOpa3oBaH-

2l 3jlech M janee B CTAThe TEPMUHBI «THODH/HAS JEKCHKAIM3ALMUs, «THOPHM3ALIs
IIPH JIEKCUKAIM3aLUK1y, «THOpHIHBIE (GOPMBI (BAPUAHTHI)» OTHOCATCS K TEHAEHIMH, Ha-
0110/JaeMOi B MTAIBSHCKOM SI3bIKE, BBIPAXaTh CEMAHTHUYECKUI KOMIIOHEHT ‘MapIpyT’
(path) curyarmu qBHKEHHS P MTOMOILH ‘CATEIUIMTOB’, KaK B PYCCKOM SI3BIKE, JTHOO B
CaMOM TJIarose, Kak B OCTaJIbHBIX POMAHCKHX SI3bIKaX, BXOAAIINX, COTJIACHO THITOJIOTH-
yeckoi kiaccudukanyu, seefeHHoH JI. Tanmu, B rpynmy s3bIKOB IJarojbHOTO THIA
(6uHapHOe pasjieneHue s3bIKOB, mpeioxkenHoe JI. Tammu, paccMaTpuBaercss B 4acTH
1). Takum 00Opa3om, B COBPEMEHHOM HTAIIbSIHCKOM S3bIKE HAOIFOACTCS BONCTBEHHBIH
MOJXOM K JISKCHKAIM3allMd KOMIIOHEHTOB CHTYallnH JBIDKCHUs (MOApoOHEe O A3bIKaxX
CaTeJUIMTHOTO U IJIaroJbHOIO TUIIOB CM. B 4acTH 1).
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HBIMH C TIOMOIIBIO MPHUCTABKH Gbl-, U UTATbIHCKUMH THOPHUIHBIMHU
dbopmamu.

HccnenoBanue OCYIIECTBISIETCS TPH MOMOIH COMOCTABUTEIBHO-
ro aHajaM3a TEKCTOB HA TPEX PAa3HBIX SI3BIKAX: AHTJIMACKOM, HTAIbsH-
CKOM H pyccKoM. VICTOUHMKOM aHanm3a sBiseTcs mosects The Hobbit,
or There and Back Again [Ix. P. P. TonkuHa Ha sA3bIKE OpUTHHATA, B
pycckom nepeoae H. PaxmanoBoit 1976 r. [Tonkun 1976] u B utais-
stckoM miepesoze E. M. Koure 1989 r. [Tolkien 1989]. B pa6ote MbI
paccMaTpUBAIH TE TIAroJIbl JBIDKCHUS, KOTOPhIE 0003HAYAIOT U3MEHE-
HHUE MECTOIOJIOKEHUS CYOBEKTa B IIPOCTPAHCTBE B IIMPOKOM CMEICIIE,
T. €. HellepeXO/IHbIC IT1aroJibl KaKk OJJHOHAINPABJICHHOTO, TAK M Pa3HOHa-
MPaBJICHHOTO JBWKEHUS. TPaAUIMOHHO B JMHTBUCTUKE PA3IHYaIOTCS
MOHATHSI JBIDKEGHWSI ¥ Tiepemernends (aHri.  movement  and
displacement, ¢p. mouvement et déplacement)?, ommaxo It Hamero
MCCIIEIOBAHUSI CTPOTOE pa3rpaHHYCHHE HE CTOJb CYIIECTBEHHO. MBI
MCKITIOYMIIM 332 PaMKH MCCIICIOBAHUS TJIaroNbl IBHXKCHUS B MEPEHOC-
HOM CcMbICiIe. UTo KacaeTcss CeMaHTHKH MPHUCTABKHU 6bl-, TO, KaK MPaBH-
JI0, B CJIOBApHBIX OINHCAHMSAX U B TPaMMaTHKe PyCcCKOro sizbika [['pam-
MaTHKa-80] BBIIENAIOTCS 3HAaUEeHUs, pecTaBieHHbIe B (1).

(1) (a) I'maronsl co 3HAYEHHEM «YIAIUTH(CSI), BBIACTUTH(CS) U3
4ero-H., HaOpaBUTH(CSI) HAPYKY»: Gblee3mu, Gbl2HAMb, GbISPY3UMD,
6bLOAGUMb, 6bIEXANb, GbIUMU, GLIKAPAOKAMbCS, GbIKAMUNMb, Gblie-
mems.

(6) I'marosel co 3HAaUEHUEM KUHTCHCUBHO M (WJIH) TIIATEIHLHO CO-
BEPIIUTh ACHCTBHEY. GblOCIUMb, 6bI0CIAMb, GbLIU3AMDb, GLIMEPUMD,
sbIneysb, guinucams (Kaxicoyio 6yKkay).

(B) I'marosiel co 3HAYCHHUEM «I0OBITh, MOJYIUTh, HANTH YTO-H.)»:
8bIUSPANMD, 6LICUOCTIb, GbICIEOUNT, BLICMOMPEMD.

22 3/1eChb MBI CCBUIACMCS Ha pasrpanuvenue, BBenenHoe JI. Tennepom [Tesniere 1988:
307-310], cornacHo koTOpoMy riiaroibl aBrxenus (verbes de mouvement) omuceiBaior
crocob M3MEHeHHs1 MeCTOMONIOKeHuUst cyObekTa (marcher, courir, trotter, sauter, voler,
nager...), B To BpeMsl Kak riaroiisl nepemeinenus (verbes de déplacement) ykaseiBaror
Ha OIpeleleHHOe HampaBlICHHEe OTHOCHTEIBHO TOYKH oTcuera (monter, descendre,
aller, venir...). MoxHO cka3atb, 4TO C TOMOLIBIO HOBOI TepMuHONOrnu Tenbep B pabo-
Te 1959 r. BBIABUIaeT TO K€ TUMOJIIOTMYECKOE pasrpaHUYEHIE, KOTOPOE MO3KE BBOJUT-
cst Tanmu. “Grace a cette terminologie, ce n’est plus qu’un jeu de constater que le verbe
allemand exprime le mouvement, tandis que le verbe francais exprime le déplacement
[...]” [Tesniere 1988: 309]. B teopun Tensepa, moustis mouvement u déplacement
ONM3KU TOHATUSM cnocoba W mapwipyma, B TepmuHonorun Tanmu, T. €., 1o cyTu, B
A3bIKaX CaTeJUIMTHOTO THIA, HAIPUMeEp, B HEMELIKOM, IJ1aros (poKycHpyercs Ha BbIpa-
KEHHH criocoba (mouvement), B TO BpeMs Kak B S3bIKax IJIaroJbHOTO THIIA, HAIPUMED,
BO (paHIry3CKOM, IiIaron koxupyer Mapiupyt (déplacement).
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(r) I'maromnsl co 3HaYeHHEM «BBIAEP)KATH YTO-H., MIPOTEPIIETH B
TEUCHHE KaKOTO-H. BPEMEHHU, COBEpIIas NEHCTBUE, HA3BAHHOE MOTH-
BUPYIOIIUM TJIATOJIOM»: GbIXHCUMb, BbICUOEMb, GbICHOSNb, 6bICHPA-
damy.

(m) I'maronbl co 3HaYEHUEM «COBEPIIUTH (JOBECTH JIO pe3yibTa-
Ta) JAEWUCTBUE, HA3BAaHHOE MOTHUBUPYIOUIUM TJIAarojiOM»: 6blLIeUUmb,
8b13Y0PUMb, BLIKONAMb, 8bIPOGHAMb, GLICIPOUMb, gbicyuums [I'pam-
marmka-80, T. 1: § 857].

B Hacrosmeil cratee Hac OyIyT MHTEPECOBATh IJIArojibl JABHKE-
HuUs, 00pa3oBaHHBIC MPHU MOMOIIM MPUCTABKHU 8bl- U OTHOCSIIUECS K
nepBoii rpyme (a).

Kpome Toro, cpemu xapaKTepHCTHK HPUCTABKH Gbi- B COCTABE
riiarojoB nepememenus y 0. JI. AnpecsHa BBIIENSETCS «CBOE0O-
pa3Hoe 3Ha4YeHHE, B CIOBAPSX A0 CHUX IOp HE 3aMedaBiueecs. A 6bi-
wen uz B 6 C 3HaYUT, MIOMUMO TPOYETO, 4TO A TIEPEMECTHIICS U3
3aMKHYTOr0 MpocTpaHcTBa B B Oosee oTKpwIToe NpocTpancTtBo C.
MOHO @vltimu 13 KOMHAMbL 8 KOPUOOP WIH CO 080pa HA YAuYy, HO
HEJB3S 8bIUMU U3 KOPUOOPA 8 KOMHANMY WIH C YAUYbl 80 080p» [ATl-
pecsia 1995: 490-491].

IMomumo 3TOTO, B HEKOTOPHIX HccienaoBanusx [[JoOpymmnua 2014;
Hob6pymmna, [Maitap 2001] 3HaueHHE PUCTABKH 6bl- B COUETAHHUH C TJa-
TOJlaMH TIEPEMEIeHUs] TPAKTyeTCsl KaK «IIepeMelIeHre B Crenugmde-
CKYI0 00JIaCTh, MPUHLIUIUAIFHO OTJIMYHYIO OT 00JIaCTH HAYaJIbHOTO Me-
CTOHAXOXKICHHS, YTO TPeOYeT CIIeNNaIbHOTO PAa3BUTHS JEHCTBUS (0CO-
60i1 TpaexkTopun asmwxenus)» [Hobpymmna 2014: 19], cm. Taoke [[o6-
pyuuna, [Taitap 2001: 68—70].

B BpIICyMOMSHYTBIX paboTax MPUBOASATCS MPUMEPHI C TIaroia-
MU 6blliMU, 8b10ENHCAMb, 8bINOJI3MIU, BbINPLICHYMb, KaK B (2):

(2) Boax ewibermcan uz neca na oopozy [Hobpymmna, Ilaitap
2001: 69].

B (2) figure®, . e. Bouk, KaKk pa3 meperien M3 3aMKHYTOTO
MpOoCTpaHCTBa (U3 eca) Ha 0oyee OTKPHITOE MECTO, Ha Q0poey, Tie-
peMemasich, TakuM 00pa3oM, B 00J1acTh, CYLIECTBEHHO OTJIHYAlO-
IIyIoCs OT MepBOHAaYANbHON. [loMUMO 3HAYEHUS TEpEeMEIICHUS U3-
HYTpU — HapyXKy, B MPOLHUTHPOBAHHBIX omucaHumsax JoOpymmHoi
[dobpymmnaa 2014] BblgenseTcs BTOPOH KOMIOHEHT B 3HAYCHHH
MIPUCTABKHU 8bl-, T. €. «CIOKHBIA MyTh Pa3BUTHS JEHCTBU», HA OC-

2 N .

® Cemanrnueckuii KommoHent figure 0603HAYAET OCHOBHONO YYACTHHKA JBHYKEHHS,
KOTOPBIN MOCJIEN0BATEIbHO U3MEHSET CBOE MOJIOKEHHE B MPOCTPAHCTBE, MO TEPMHHO-
sorun JI. Tanmu [Tanmu 1985, 1991, 2000, 2007].
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HOBE KOTOPOTO, II0 MHCHHIO aBTOpa, MPUCTaBKa «cTajla 00pa30BbI-
BaTh IJAroJibl ¢ HEMPOCTPAHCTBEHHBIMH 3HaUeHHsIMI» [JloOpymim-
na 2014: 20-21].

B nanHoli paboTe paccMaTpuBaeTCs TO 3HAYCHUCE NPUCTABKH 6bi-,
KOTOPO€ HENOCPEICTBEHHO CBA3aHO C IJarojamu nepeMereHus, T. €.,
COTJIACHO TPaKTOBKe, NpeicTaBileHHOH B [AmpecsaH 1995], komro-
HEHT, BBIPAXKAIOIINHN MepeMelIeHre U3 3aMKHYTOTr0 B 00Jiee OTKPBITOE
MPOCTPaHCTBO. J[aHHASI TPAKTOBKA MO3BOJIICT TAKKE CHOKYCHPOBATH-
Cs Ha UTANbSHCKUX KOPPEJATaxX NMPUCTABKU 6bl-, KOTOPbIE HEPEAKO
BBIPAXKAIOT Ty ke HJCI MEePEeMEICHUs, yIAICeHUs U3 3aMKHYTOTO B
00Jiee OTKPBITOTO MPOCTPAHCTBA (CM. HTANBbSHCKHE aaBEepOUAIbHBIC
gactuns> fuori, via).

B Tekcre opuruHana Mbl MoA0OpaniM aHIJIMICKAE COOTBETCTBUS
PYCCKHX TJIaroJiOB, BRIPAXKAIOIINX UCIO MEPEMEICHUS B IPOCTPAHCTBE
OTIpeNIeNICHHBIM CIIOCOOOM M YKa3bIBAIOIIMX Ha OIPEICIICHHOE JIBIDKE-
HUE M3HYTPU HapyKy MPH MOMOILU IPUCTABKH 8bl-, 3aTEM MbI BbIICIHU-
T KOPPEJATHl B UTAIBSIHCKOM TepeBoze. CormocTaBiieHHe TEKCTOB Ha
TpeX s3BIKAaX MO3BOJSIET M30€XKaTh MPAMOM HHTEp(EpPECHIMH PYCCKHX
MPUCTABOYHBIX (JOPM TIPH TEpeBOJC Ha HTANBIHCKUH sB3BIK. Cpenn
UTAJIbSIHCKUX KOPPENSATOB PYyCCKUX MPUCTABOYHBIX (POPM Ha 6bI- MBI OII-
PeIeiy YaCTOTHOCTh 1 PUPOTY THOPHIHBIX BAPHAHTOB.

B nHacrosmee BpeMsi BHUMaHUE HCCIIENOBATENeH CPOKyCcHpoBa-
HO B OCHOBHOM Ha aHallu3€ CEMaHTHKU MPUCTABKH Gbl- HE C THUIIO-
JIOTUYECKON TOYKHU 3PEHMs, & C YUETOM PYCCKOA3BIYHOM NEpCIEeKTH-
BBl [10700HBIM 00pa3oM, B TPyAax MO HTaJIbIHCKOMY S3BIKY, TCH-
JEHIUS K «TUOpUIHOI» JIeKCUKATN3aluy CUTYallld JBM)KEHHS pac-
CMaTPHUBAETCS B OCHOBHOM B COIIOCTaBICHWU C POMAHCKHUMH SI3bI-
kamMu. B cBs3u Cc 3TUM, NpsIMOE COINOCTABJICHHE JIEKCHUKAIU3ALHUU
CUTYyalluH ABMIKEHUS B UTAIbSIHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX BeCbMa ak-
TyaJbHO B HENsIX 0OJiee OCO3HAHHOTO BOCTIPHUATHS W TIOHUMAHHUS
MIPOLIECCOB MBILIUICHUS M BBIPAKEHUS IBUKEHUS B ABYX A3bIKaX, KO-

2 31ech 1 faee Mbl Gy1eM Ha3bIBATH HX YACTHLAMH GO aiBepGHANbHBIMH YaCTHIIA-
MU Te HTAIbSHCKHE CJIOBA, KOTOpbIE OONANAIOT PA3MYHBIM (HOPMAIBHBIM CTATYCOM
(oHH MOTYT OBITH HAPECUYMSIMH WM MPEIJIOraMH), HO MPHOOPETAIONINE eIUHbIN CTaTyC,
BblCTyHaﬂ B pOJ'Il/I «CaTCIIJINTOB» B I'JIarOJIbHBIX KOHCprKLU/IHX HUTANIBSIHCKOI'O sS3bIKA. B
TPyJaX, MOCBSLIEHHBIX HTAIbSHCKMM CATE/UIMTHBIM KOHCTPYKLHSM, HA aH[JUHCKOM
SI3BIKE Yallle BCEr0 BCTPEYAIOTCS CIEAYIOIIME ONpeieieHus Aannbix yactuil: directional
particles, locative particles, post-verbal particles [Iacobini 2010, 2012], B To Bpems Kak
B HCCJICAOBAHUAX HA HTAJIBAHCKOM SA3BIKC TepMI/IHOJ'IOFl/Iﬂ HMECT MCHEC CTa6VIJ’[beIl>’I
XapaKkTep — JaHHbIC YaCTHIBI HA3bIBAIOT Hapeunsamu (avverbi), axsepouanamu (elementi
avverbiali), momudukaropamu rmarona (modificatori) wim mpocto wactuaMu
(particelle, particelle adverbali) [cm. Cini 2008; Simone 1997].
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AUpyrOmux CEMaHTUYCCKUE KOMIIOHCHTBI CHUTYyalluh JIBUIKCHUSA
ABYM: pa3JINIHbBIMHA crocobamu.

2. Teopernueckasi 6a3a uccjieq0BaHUS

JBrkeHue — A3bIKOBas yHUBEpCaJIUs, NPUCYTCTBYIOIIAs BO
BCEX S3bIKaX MHpPA, OJHAKO, JIEKCHUKAIU3al1sl KOMIOHEHTOB JABUXKE-
HUSA JTUHTBOCTICIIM(UYHA, TAK KaK CTPATETHH S3BIKOBOTO BBIPAKCHHUS
CUTYyallUM JABM)KCHMSI CHJIBHO OTJIMYalOTCS B pas3HbIX s3blkax. Hc-
CJIelOBaHUA B JaHHOI 00JacTH CBSI3aHbI, IPEXAE BCETO, C THIIOJO-
THYECKOH KilacCH(UKAIHMel JEeKCUKaTU3alud KOMIOHEHTOB CUTYa-
oud JBWkeHUs, npemioxkenHow JI. Tammu [Talmy 1985, 1991,
2000, 2007].

Buytpu cutyanuu npwkenus JI. Tanmmu BblnenseT 4eTbipe ce-
MaHTHYECKHX KOMITOHEHTa — CaMoO ABIKeHre (MOtion), ocHOBHOM
YYaCTHHUK B CUTYyallUH JIBUKEHHSA, KOTOPBIA MOCIEIOBATEIBHO U3Me-
HSET CBOE moyioxkeHue B mpoctpanctee (figure), npurasce mo omnpene-
JICHHOMY MapuipyTy wid mytd (path) oTHOCHTENbHO ONpeaeIeHHOTO
obbekTa-opuentupa (ground). TTomumo 3TUX KOMIOHEHTOB TaiMu
BBIIETISIET JIBA BHEIIHWX KOMIIOHEHTA CHTYallUd JBHXKEHHUS — CIIOCO0
nemkenus (manner of motion) u kaysarop, WM NpUYWHA ABHKCHHS
(cause). B mpumepax (3) u (4) mpencTaBieHbl TIaBHbIE CEMaHTHYE-
CKHE€ KOMITIOHEHTHI CUTYallUH JBMKECHUS, BblAeNeHHbIe TanMu Ha Ma-
TepUaJIe aHIJIMICKOTO SA3bIKA.

3) The pencil rolled off the table (manner).
(4)  The pencil blew off the table (cause) [Talmy 2007: 71].

B npumepax (3) u (4) the pencil npeacrasiser co6oii 0OCHOBHOI
yYacTHHK JABWKeHHS, T. €. figure, B To Bpems kak the table Boictymaer
B posn o6bekTa-opuerTupa (ground). ITyTh wiIx MapmpyT BhIpakaet-
cst ipu oMot yactuilel Off, a rmarossr rolled u blew xomupyror co-
OTBETCTBEHHO CIOCO0 M Kay3aTop JABIIKCHUS.

Ha ocHOBe ceMaHTHUECKHX KOMIIOHEHTOB CUTyallul JIBWKXCHUS,
BbIJICJICHHBIX TaiMu, MPHUBOJSTCS MpuUMepbl U B pabote Maiicaka
[Maiicak 2005: 102—103]. Takum obpaszom, B (5) Ilems BbICTYHAET B
poutu figure, KOTOpBIH ABIKETCS MO OMPEACICHHOMY MapIIPyTY, BbI-
paXeHHOMY HPePUKCOM npu- U MPEIOTOM U3, 0 OTHOIICHHIO K OI-
penenentomy opueHtupy (ground), T. e. k wxone. Crocod nBrKeHUs
3aKOJJMPOBAH B CaMmoii riaronbHOi Qopme — npuwmen. B (6) u (7)
omey M KOWKA BBICTYIAIOT B KAUeCTBE Kay3aTOPOB JIBIKCHUS U Ie-
pememiatorcs BMmecte ¢ figure (COOTBETCTBEHHO cocucka U Koposa).
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BaxkHO OTMETUTD, UTO B MPUBEACHHBIX NPUMEpPAX Ha PYCCKOM S3bIKE
CrIoco0 JBIKEHHS BCETja BBIPAXKEH.

(5) Ilems npuwen us wxonwl.
(6) Omey npusen domoii kopogy.
(7) Kowka ymawuna cocucky.

CornacHo OMHAPHOMY pa3JIElICHHUIO SI3bIKOB, BBEJCHHOMY Tanmu,
CpeIH SI3BIKOB MHpPa BBIICISIOTCS IBE OCHOBHBIX TPYIIIBL: A3BIKH TJla-
ronpHoro tuma (verb-framed), koropble OTOOpakaroT KOMIIOHEHT
‘mapuipyT’ (path) B camoMm rmarojie, ¥ s3bIKM CAaTEJUIMTHOIO THIIA
(satellite-framed), B KOTOPBIX KOMITIOHEHT ‘MapIIPYT’ BBIPAXKACTCSI OT-
JIeJIbHO MPU TIOMOIIM CaTeJUIMTOB, CBSA3aHHBIX C TJIaBHBIM TJIArOJIOM.
@DopMaNbHBI CTATYC CATEIUIMTOB MOXKET OBITh Pa3IMYHBIM, IO CIIO-
BaM Tanmu:

“The satellite, which can be either a bound affix or a free word, is
thus intended to encompass all of the following grammatical forms,
which traditionally have been largely treated independently of each
other: English verb particles, German separable and inseparable verb
prefixes, Latin or Russian verb prefixes [...]” [Talmy 2007: 139].

Pycckuii si3bIK OTHOCST K $3bIKaM CATEJUIMTHOTO THIA, T. €. B
HEM ‘MapuIpyT’ BBIPAKAETCS MPH MOMOIIIU TIaroJIbHbIX IPUCTABOK, B
TO BPEMS KaK HTAJbSHCKUM SA3BIK BXOIMT B TPYIIIY IJaroJibHOTO TH-
ma, T. €. ‘MapmipyT’ BbIpa)kaeTcsi B caMoM riaroie. Pycckuil s3Ik,
CIIeIOBATENILHO, BRIPAXKAET Coco0 IBHKEHHUS B TIIATOJILHOM KOpHE, a
UTAJbSIHCKUM TP MOMOIIH aJBEPOUALHBIX KOHCTPYKIIUH, JCCIpH-
YaCcTH, CYIIECTBUTENbHBIX U IPYTHUX 3JEMEHTOB, CBSI3aHHBIX C TJia-
roniom. Takum 00pa3om, B S3bIKaX INIATOJBHOTO THIIA CAMO BBIPAXKe-
HUe crocoba IBUKEHHS CHHTAKCHYECKU MOYUHEHO U (DaKyIbTaTHB-
HO. MHBIMHU clTOBaMH, KOMIIOHEHT ‘croco6’ (manner of motion) ko-
IHUPYEeTCs TOJNIBKO B TeX Clly4asx, KOraa HH(popMmanus O HeM MO-
gyepkuyta (foregrounded), a B GonbIIMHCTBE Cliy4aeB OHA MOJpa3y-
MEBAETCs M3 KOHTEKCTA, KaK 3TO BHIHO W3 MIPUBEACHHBIX HIKE MPH-

MepoB (8), (9), (10):

(8) Ur. Da quest’albero esce un gufo.
(9) Pyc. Tam evickouuna cosa.
(10) Aura. An owl popped out [Slobin 2004].

B (8) koamupyeTcst TOIbKO MapuipyT, a KOMIIOHEHT ‘Croco0’ Jek-
CHUYECKU He BblpaxkeH. Hao0opoT, pycckuil u aHrMUNACKUH, A3BIKU ca-
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TCJJIMTHOTO THUIIA, BBIPpAXKAOT MapIIpyT COOTBETCTBEHHO IIPH ITOMOIIHU
npedukca U npeanora (6si-, OUt), B TO BpeMst Kak CIIOCO0 BBIPAKECH B
raaroysHo# hopme (-ckouuna, popped).

Huxe npuBoisaTcs NpuUMepbl U3 COCTaBICHHOIO HaMHU KOpPILY-
ca®, oTHOCsmHecs K rnaroibHOMY (11) u caremumutHoMy (12) TH-

maM SA3BIKOB:

(11) Ur. [...] e dietro di essi venivano gli Uomini del Lago dalle
lunghe spade.

(12) Pyc. [...] a 3a numu evibexcanu ounvt O3eproco copoda ¢
ONUHHBIMU MeYAMU.

B (11) rnmaronpHas ¢opma Venivano KoOAUpPYeT KOMIIOHEHTHI
‘IBWOKEHWE W ‘MapmpyT’, crmoco0 He BhIpakaeTcs JICKCHYECKH, OH,
CKOpee BCETO0, MOIpa3yMeBaeTCs U3 KOHTCKCTA.

B (12), Hao6opoT, MapmIpyT KOAUPyeTCcs MpU MOMOIIM IpeduKca
6bl-, 2 KOMITIOHEGHTHI ‘JIBIKEHHE M ‘CIOCO0’ BBIPAXKEHBI TIArOJIbHBIM
KopHeM (Heorc-).

A3bIKU, CUTbHO CaaBsiHCKHUe, TePMAHCKHE SI3BIKH
OpUEHMUPOBAHHbLE

Ha blpadicenue

cnocoba

Pomanckue a3bIKH
Hsviku, cnabo
OpUEHMUPOBAHHbBLE
Ha blpadiceHue
cnocoba

Pucynok 1.

W3 BelIENpUBEAEHHBIX IPUMEPOB CTAHOBUTCS MOHSATHBIM, YTO
KOMIIOHEHT ‘CIOCO0 ABMIKEHHUS’ MIPAeT BaXHYIO0 POJb B pa3TpaHu-
YEHUU JABYX A3BIKOBBIX TIPYII, CAaTEUIMTHOM M riaroibHoOH. s

% 3jtech U maee B CTATHE MBI CCHUTAGMCS HA COCTAB/CHHBIA HAMH KOPIYC Ha OCHOBE
nosectu The Hobbit, or There and Back Again Ha si3bIke OopuruHajza W IEPEBOIOB Ha
PYCCKHMIA M MTaNbSIHCKHN A3bIKH. I1OMCKOBBII IpoLIECC COCTOUT U3 JBYX IIAroB — HEp-
BBIH 2Tl NpexycMaTpuBaeT Mouck B napamiensHoM koprnyce HKPS cocraBnenHoro u3
OpUTHHANA aHTJINHCKOH IIOBECTH U €e PYCCKOro MEepeBo/ia, a Ha CIIeIyIOIIeM JTarne aHa-
nM3a MBI HOIOHpPaIM COOTBETCTBHS B HTANbSHCKOM IEPEBOAE BPYYHYIO, ONMHPAsCh Ha
UTaNbSIHCKUIT IIepeBo], U34aHHbIi B 1989 rony.
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SI3BIKOB CATEJUIMTHOTO THIIA XapakTepHO Oosiee JeTaIu3HpOBAHHOE
KOJUpOBaHUE crocoba IBHKeHUs. IMeHHO ¢ 3To# nepcnekTussl /1.
Cno0uH paccMaTpHBaeT TUIOJOTHYECKYIO KiacCH(HKAIHIO, Mpel-
noxeHHyto JI. TanMu, AOMONHSAS U pacHIupss ee”. Cornacuo JI.
Cno6uHy, S3BIKH MHpPa MOKHO PacIONOXHUTH BIOJb IIKAJIEl 3HAYU-
MOCTH TI0 CTEIIEHH BBIPAXKEHHUA crioco0a JBMXKEHUS — HA OJHOM IIO-
JI0CEe HAXOJATCA SI3BIKM CATEJUTMTHOTO THUIA, CHIIBHO OPUEHTHPO-
BaHHBIC Ha BBIpaKEHHE croco0a, a Ha MPOTHUBOIIOIOKHOM MOJIOCE
PACIIOJIOXKEHBI SI3BIKM TJIATOJIBHOTO THIIA, C1a00 OPHEHTUPOBAHHBIC
Ha BBIpAXEHHE crocoba’’. Takum 06pazoM, GHHAPHON OMIIO3UINH,
BeeaeHHor JI. Tammu, [I. CnoOWH NMPOTHBOMOCTABISET S3BIKOBOU
KOHMUHYyM — OT OJHOrO IOJII0ca 0 MPOTHUBOIONOXKHOro. Puc. 1
rpauYecKy OTpa)kaeT THUIIOJOTMUYCCKUI MOAXOJ], BBEeAEHHBIH /I
Cno6unsim®®,

3. I[I/IHaMI/IKa JICKCHKAJU3AIINU CUTYAllUH IBHKCHUSA
B HTAJIbAHCKOM HA3BIKEC

HecMoTpst Ha TO, YTO TPATWIIMOHHO HTAIBSHCKHH SI3BIK, KaK W
BCE POMAHCKHE SI3bIKH, OTHOCSAT K S3bIKAM TJIATOJBHOIO THIIA, B I10-
CIICTHUE JIECATUIICTUSI CTAJH TMOSBIIATHCS UCCICIOBAHUS, MMOCBSIICH-
HBIE KOHCTPYKIMSM CaTEJUIMTHOIO THIIA B HTAIBIHCKOM S3bIKE. B
Tpyzmax pasaeix asropoB [cM. Cini 2008; lacobini, Masini 2006;
lacobini 2009, 2010, 2012; Schwarze 1985; Simone 1997] paccmar-
PHBAETCS POJIb U PACIIPOCTPAHEHHE KOHCTPYKITHIA CATEJUIMTHOTO THIIA,
T. €. BKIIOYAIONIMX B Ce0sl TIaroIbHY0 (OPMY U YaCTHILY, TECHO CBS-
3aHHYIO C TJIaBHBIM TJIArojoM. B COCTaB JaHHBIX KOHCTPYKIHN BXO-
JISIT, Yallle BCETo, IJIATrOJIbI IBIKCHUS (HO HE TOJBKO), KaK MEPexoj-

% 1o cnoeam JI, Crobuna, “That is, the languages differ in the attention to manner of
movement. [...] In High-manner-salient languages, speakers regularly and easily pro-
vide information about manner when describing motion events, whereas in Low-
manner-salient languages manner information is only provided when manner is fore-
97rounded for some reason” [Slobin _2004]. _ _

B tepmunonoruu . Cnoouna, High-manner-salient languages u Low-manner-salient
languages, coorsercreenHo [Slobin 2004].
8 Crour OTMETUTB, YTO B UCCICAOBAHUH, ITPOBEICHHOM CJ'[O6VIH]>IM Ha Marepuaje ui-
JIFOCTPUPOBAHHOM JieTcKol kuuru Frog, where are you? [Mayer 1969], Bo Bpemst KOTo-
POro HOCUTEIU PAa3HBIX A3BIKOB PACCKA3bIBAJIN NPUKITIOYCHUA MaJIbYUKa U JIS[FyHIKOﬁ oo
KapTHHKaM Mai«’Iepa, pyCCKI/Iﬁ S3bIK OKa3aJICsg Ha Kparo IIKaJIbl 3HAYUMOCTH 110 CTCIICHU
JIEKCHKAJIM3aLMHU CII0co0a JBHKEHUs — BCE HOCHTEIM PYCCKOTO sI3bIKa BBIOpAIN Iiaro-
JIBl JBMYKCHHMSI, BBIPKAIOUIAE CIIOCOO MPH MOBECTBOBAHWH HCTOpUH. Takum oOpazom,
BI0JIb IIKaJbl 3HAYUMOCTH pychI/Iﬁ SA3BIK HEMHOI'O YOAISICTCA OT T€PMaHCKUX SI3bIKOB
[em. Slobin 2006].
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HbIE, TAaK W HEMEPEXOJHBbIC, W MPOCTPAHCTBEHHBIC aaBepOHATbHBIC
YaCTHUIIBI, HAITPUMED, CPeIH OoJiee YaCTOTHBIX BCTpevaroTes Via, fuori,
dentro, su, gil. B HEKOTOpBIX Cily4yasX CATEUIUTHBIC KOHCTPYKIIMH
MPEACTABIIOT CO00H CHHOHMMUYECKUH BapHaHT Oonee (hopMabHBIX
CHHTETHYECKHX TJIaroibHbeIX (opMm, Hampumep, andare dentro vs.
entrare ‘BXOmUTH’, HO, B PSAJE CIIy4aeB, CATCIUINTHBIC KOHCTPYKIIUU
HEe MMEIOT cHHTeTHYeckoro anaimora (cm. restare fuori, saltare via u
T. 1.). JlaHHbIE CATEIUTUTHBIE KOHCTPYKIHU OTJIHYAIOTCS LEIbHOCTHIO
U YCTOMYMBOCTRIO Ha Mop¢ocuHTakcHueckoM yposHe [lacobini,
Masini 2006: 158-161]. Uro kacaercsi ceMaHTHUECKUX CBOMCTB ca-
TEJUTUTHBIX KOHCTPYKIIHIA, TO Y aABepOHaIbHBIX YACTHIl BBIICIISIOTCS,
KaK MPaBUIIO, TPU OCHOBHBIX 3HAYCHHSI:

a) MPOCTPaHCTBEHHOE 3HaueHue, kKak B (13), (14);

0) nanomaruyeckoe, kax B (15);

B) aKI[OHAIBHOE, T. €. BIMAIONICE Ha aKI[MOHAIBHYIO XapaKTepH-
CTHKY TJIaBHOTO Trjaroyia, kak mokazaHo B (16) u (17) [lacobini,
Masini 2006: 162-163; lacobini 2012: 375-377].

(13) saltare fuori, andare dentro, andare via;
(14) entrare dentro, uscire fuori;

(15) mettere dentro, fare fuori;

(16) correre via, correre fuori;

(17) cacciare via, strappare via, strofinare via®.

Kak BugHO 13 mpumepos (13), (14) u (16) anepOuanbHbIe YacTU-
ust (fuori, dentro, via) coueraroTcst Kak ¢ rIaroiaMu, KOJIUPYIOIIAMA
Mapipyt (entrare, USCire), Tak u ¢ TaroJiaMu, KOAUPYIOIMMHU CII0co0
nBwkenus (saltare, correre), U ¢ riarojaMu, BBIPaKAROIMMHU OOLIHI
KOMIIOHEHT ‘niBrkeHne’ (andare). Bo Bcex ciyvasix, QyHKIHS 4acTHIL,
0 CYTH, OIMHAKOBA — OHU KOJUPYIOT WH(POPMAITUIO O MapIIpyTe, HHO-
rma ayonupyst ee, B TOM CIydae, €CId OHa YK€ BBIPaXCHA TJIaBHBIM
rnarosioM. B HeKOTOpPBIX ciydasx, kak B (15) momMuMo mpsiMOro 3Haue-
HUSI, CaTEIUINTHBIE KOHCTPYKIMH TIPOSBILIIOT TaKXKe WANOMATHICCKOE
3HaYeHHe, Harpumep, Mettere dentro seisieTcst pa3roBOPHBIM BapHaH-
TOM imprigionare [‘caxarb/mocanuts B TIOpbMY’ |, B TO Bpemsi kak fare
fuori coorBercrByer Oonee ¢opmansabiM Uccidere, eliminare [‘yOu-
BaTh/yOHUTh, N30aBIATHCS/N30aBUTHCS OT Koro-i.’]. Kpome Toro, uac-
THIBL, B 3aBUCHMOCTH OT COOCTBEHHOTO JICKCHYECKOTO 3HAYCHHS U OT
00IIero KOHTEKCTa, MOTYT BJIMATH HA aKIIMOHAIBHYIO XapaKTEPUCTHKY
TJIABHOTO TJ1arosna, Hampumep, B (16) u (17), riae HempeaebHbIH riaros

2 Mpumepst ¢ (13) o (17) s3srrsr u3 [lacobini, Masini 2006; lacobini 2012].
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correre [‘Oerarb/0exars’] B COUETaHHM C 4acTUIlaMu Via, fuori mpuo6-
peraer TpeneibHBI OTTEHOK, Kak Hampumep correre via [‘y0e-
rate/yoexars’]. Y HEKOTOPBIX YACTHI] BBIACIIOTCS OTHOBPEMEHHO
JBe (PYHKIMU — OHU KOJMPYIOT MapIIPyT U YKa3bIBAIOT Ha JOCTIDKCHHE
KaKOro-JI. pe3ylibrara JInbo KOHEYHOH TOUKH. B 3Ty rpymnmy nomnamarmt
Takue ajBepOuaIbHbIE YacTHIIbL, Kak Via, dentro, fuori, su, giu.

“[...] there is a simultaneity of functions of the particle: the func-
tion as a path marker and the function as a telos indicator. [...] The
most represented tendentially telic particles in our corpus are (in de-
creasing order): via ‘away’, dentro ‘in(side)’, fuori ‘out(side)’, su
‘up’, giu ‘down’” [lacobini, Masini 2006: 175].

CTOHUT TaKxe OTMETHTh, YTO YAIlle BCEr0 MMEHHO [JIaroJibl, KO-
JUPYIOIIKE CIOCcO0 JBWXKEHUS, W IJ1arojibl, 00O03HavaroIme OOUIuii
KOMITOHEHT ‘IBrKeHue’ [andare, venire], BBICTYIAalOT B KauecTBE
YJIeHA CATeJUTMTHBIX KOHCTPYKIIMH, CKOpee BCEro, MOTOMY, YTO OHHU
HYXJAIOTCS B ONPEICICHUH MaPIIPyTa WM KOHEYHON TOUKH JBHXKE-
Hus. HeciydaliHO B UTaNbSHCKOM sI3bIKE HAOMIOMACTCS pazHOoOpas-
Has ¥ MHOTOYHCIICHHAs TPYIIa IJIArojoB, BBIPAKAIOUIMX CIIOCO0
IBIDKCHUS, B OTJIMYHME OT APYIHMX POMAHCKUX s3BIKOB. CoriacHO
[lacobini 2010] umeHHO GOJBIIIOE KOJIUYECTBO M PasHOOOpA3He Iiia-
FOJIOB, BBIPKAIOIIUX CIIOCOO IBIKCHUsI, 00YCIABIMBACT MOSBICHHE
Y Pa3BUTHE CATEIUIMUTHBIX KOHCTPYKIHH B UTAIBSIHCKOM SI3BIKE.

4. TIpoBeaeHHe CONOCTABUTEIHLHOIO aHAJIH3A:
NMPOMEKYTOYHBIE Pe3yIbTAThI

HUrak, myTeM COMOCTaBUTEILHOTO aHAIM3a MbI IPOBEPUITH HAIITY TH-
MOTE3y O TOSBJIICHAM W PACIPOCTPaHEHWH TEHIACHIUHM K THOPHIN3AIINN
NP JICKCUKAM3AIMK CUTYaIliK JBH)KCHUS B UTATBSIHCKOM si3bike. Kpo-
M€ TOT0, MBI OIIPEIIEITAII OCHOBHBIE KOPPEISATHI PYCCKOM MPUCTABKY 6bI-
B MTAJILIHCKOM SI3BIKE, @ IMEHHO TE YaCTHIIBI, KOTOPHIEC BBICTYIIAIOT B PO-
JIM CaTeJUTMTOB. B JaHHOW 4YacTH MbI BKPATIE PACCMOTPHUM OCHOBHBIE
STarlbl KCCIICIOBAHMS H 00CYINM MPOMEKYTOUHBIC PE3YIIbTATHL

[pexxae Bcero Mbl ONPEACTMIA TUANA30H MPUCTABOYHBIX IJIa-
TOJIbHBIX (OPM, 00pa30BaHHBIX MTPH ITOMOIIH MPUCTABKH 6bl-, IS KO-
TOPBIX HAM BaYKHO HAWTH COOTBETCTBYIOIIUE BBHIPAXKECHUS B TEKCTE HA
SI3BIKE OPUTHHAJA, T. €. Ha aHTIMHACKOM. [lociie TOro, Kak Mbl BBIZCIIH-
JIM TJIArOJibHbIE (POPMBI Ha PYCCKOM M AHTJIMHACKOM SI3BIKAX, MBI pac-
CMOTpPEJIM UX COOTBETCTBHS B HTAIBSHCKOM IepeBoje. Pe3ymbraTs
IOMCKOB B Ta0iure 1.
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Tabnuya 1

Mepsoiii Tan (1)

Already he was a very dif-
ferent hobbit from the one
that had run out without a

Benp oH ObUT maneko He
TOT X000HT, KOTOPBII
BBIOEKAJ KOorma-to Oe3

Era gia uno hobbit molto
diverso da quello che era
corso via da casa Baggins

pocket-handkerchief ~ from |nocosoro miarka u3 bar-|senza  fazzoletto, molto
Bag-End long ago. OHna. tempo fa.
Out leapt the King under|13 nponoma Beickounan |ll Re sotto la Montagna
the Mountain, and his com-|kopouss ITox T'opoii u ero |balzd  fuori, e i suoi
panions followed him. COPaTHUKHU. compagni lo seguirono.
Some of the more foolish|Te, kto mornynee, BbIGe-|Alcuni dei piu
ran out of the hut [...] JKAJM U3 Kapaylkw, [...] |suggestionabili corsero
fuori[...]

Gloin lit several more
torches, and then they all
crept out, one by one, [...]

I'noitH 3ak€ér HECKOJIBKO
(bakenoB, THOMBI OWH 3a
IPYTMM  BBLIE3IH U3
TyHHEN [...]

Gloin accese molte torce, e
strisciarono tutti fuori, in
filaindiana, [...]

Bropoii Tun (I1)

They came  scurrying
round the corner in full cry

[.]

Ha mnonxnom Xo4y OHH
BBICKOYMWJIM H3-3a Yyrjia

[.]

Superarono la curva di
slancio urlando a pieni
polmoni [...]

Out leaped Wood-elves
with their bows and spears
and called the dwarves to
halt.

V3 TEeMHOTHI BBINPBHIT-
HYJHM JIeCHble 31b(BI C
JIyKaMH U KOIIbSIMU U 3a-
kpudamu uM: "Croit!".

Ed ecco che guardinghi
avanzarono allo scoperto
gli EIfi Silvani, armati di
archi e frecce, e intimarono
ai nani di fermarsi.

Tperuii Tun (111)

[...] the dwarves of the Iron
Hills plunged in, wielding
their mattocks, upon the
other side; [...]

[...] BbIcKOYMIM ¢ Opy-
roi CTOpPOHBI THOMBI JKe-
JIe3HBIX XOJIMOB, TOTpS-
casi OOCBBIMH MOTBITaMH,

L]

[...], i nani dei Colli Ferrosi
si lanciarono all’attacco
sull’altro lato, brandendo le
loro piccozze; [...]

Then suddenly goblins came
running up yelling.

BHe3anHo Ha TONSHY €
KpHUKaMH{ BBICKOYHIH
rOOJIMHBI.

tratto
orchi,

Poi d’un
sopravvennero gli
urlando e correndo.

B tabnuiie 1 BBLIENSAIOTCS TPH TPYIITBI IPHMEPOB B 3aBUCHMOCTH OT
CTpaTeruy JICKCHKAIN3alMH PACCMOTPEHHBIX CHTYAIUil ABIKEHUS B
UTAIBSIHCKOM sI3bIKE. B mepByro rpyriny, camyio MHOrouucienuyio, (1)
TIONAAal0T KOHCTPYKIMH CaTeJUTMTHOrO Tura. Kak BHIHO M3 IpHUMEpoB,
Yale BCero riiarojbHbIM (opMaM pyccKoro sizbika, 00Opa30BaHHBIM ITy-
TEM IMPHUCTABKH 6bl-, COOTBETCTBYIOT B HTAIIbSIHCKOM SI3bIKE CATSIUIUTHBIC
KOHCTPYKIMH, BKJTIOYAIOIIHE B ce0s IV1arojl, KOAUPYIOWMH criocod IBu-
JKEHUsT M ajBepOuanbHyro dactuily fuori [‘BHe, cHapyxu, Hapyxky’]. B
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JIaHHBIX MprMepax yactuiia fuori nepenaer oHOBpEMEHHO 3HAYCHHS Ha-
npapJeHust (U3HYTPH — HapPYKy) U IPEICTHHOCTH, IIOCKOIBKY OT TJIaro-
JIOB, BBIPKAMOIIMX MpoIecc (IedaTenbHOCTh), KaKk HampuMmep COrrere
[‘Gerarp’], balzare [‘mpeirats, ckakars’], strisciare [‘momzars’] mosyda-
FOTCs TIpezebHbIe popMel correre fuori [‘Beiberars/Boiberxars’], balzare
fuori  [‘BpickakuBarh/BhickOuMTh’],  Strisciare  fuori  [‘Bbmon-
3aTh/BBINOI3TH |. AHAJIOTUUHYIO TPEACNIbHYI0 (DYHKIMIO BBIIOIHSET
YacTHIa Via, BbIpaKasi TAKKe 3HAUCHHE HAIPABICHUS JABIKCHHUS B MPO-
CTpaHCTBE C KaKOT0-JI. MECTa, y/IaJIeHHS.

K tperseii rpynne (111) npunagnexar Te KOHCTPYKLUUH UTANbSH-
CKOT'O $I3bIKa, IJIaroJl B KOTOPBIX 0003Ha4YaeT OoJiblle JBYX CEMaHTH-
YeCKHX KOMIIOHGHTOB CHTYAIMH [BIDKCHHS . B JaHHOM ciyuae Kop-
PEJSITOM PYCCKOI NMPUCTABKH 6bl- B UTAIBSIHCKOM SI3bIKE SIBIISETCS, B
HEKOTOPOU CTEINEeHH, He3aBUCHMas riaronsHas gopma (Si lanciarono,
sopravvennero). I'marossr lanciarsi, sopravvenire Bio9arT B cebst
crmocob JBMKEHUS M, B KaKOH-TO Mepe, MapuipyT. Lanciarsi B kiac-
cu(UKaIK HTATBIHCKHUX TJ1aroyioB, npeiokennoi B [lacobini 2010:
503], BBIpaXKAOMUX CIIOCOO JABYIKEHUS, BXOJUT B TPYIINY IJIaroJioB,
obozHavaromux “rapid movement toward goal”, B To Bpems kak
sopravvenire o6o3HauaeT BHE3AIHOE, HEOXKHUIAAHHOE MPUOIMIKCHIE K
MECTy, TAE yXKE COOpalTuCh Apyrue Jioan. Takasi cTparerus JeKCHKa-
JM3a0UU TOXE CBHICTENBCTBYET O TEHACHIMU K «THOPUAM3AINN» B
UTANbSIHCKOM s3bIKe. B IaHHBIX mpuMepax, Kak ¥ B CaTEJUIMTHBIX
KOHCTPYKIHAX, 00pa30BaHHBIX C MOMOIIBIO TJIArojIOB JBMKEHUS U
aZBepOHabHBIX YacTHI, B ()OKYC BHHMAHHS MOIAAACT CIOco0, B TO
BpeMsl KaK MaplipyT COCTaBJIsACT (DOH, YTO XapaKTEPHO JUIS S3BIKOB
CaTeIIIUTHOTO THIIA.

Ko Bropoii rpynme (I1) OoTHOCATCS KOHCTPYKLHH TJIAaroibHOTO
THIIA, T. €. KOHCTPYKINH, O0Jiee XapaKTePHbIC IS UTATBbSIHCKOTO S3bI-
Ka M JUIsl POMaHCKHX sI3bIKOB B I[EJIOM. B 3TH KOHCTPYKIIUU BXOJMST
TJIaroJIBl JIBMOKCHHWS, 00O3HAYarompe MapmpyTt (Superare [‘mpoiTw,
mpeooseBarsy’ ], avanzare [‘aBuratbes Brmepén’], a cam crnocol IBU-
KeHHsl BhIpakaeTcs Hapeuuem (superarono di slancio, mocmoBHo ‘c
MOPBDKKOM’) W JOHONHUTEIBHBIMH  JIEKCHUECKHMH  CPEICTBAMHU
(guardinghi avanzarono allo scoperto, H0CIOBHO ‘OCTOPOKHO OHH
JIBUTAINCH BIEpEN Ha 6osiee OTKPBITOE MECTO’).

ITpoMexyTOuHbIE pe3yNbTaThl CONOCTABUTEILHOTO  aHaJIM3a
TIpeICTaBIICHEI B rpaduke 1.

% BLijiensiores CeAyiole KOMIOHEHTbI, COINIACHO TEPMHHOIOTMH, BBEACHHOH JI.
Tanmu: nBrxerne (Motion), crioco6 (Manner), mapuipyr (path).
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Kak BuHO u3 rpaduka 1, B mog00paHHOM MOIKOPITYCE Yallle BCEro
(B 45% cmy4aeB) pycCKUM TJIaroibHBIM (opmamM, 0Opa30BaHHBIM C TIO-
MOIIBIO TIPUCTABKH 6bl-, B UTAIBSHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT CaTell-
JIMTHBIE KOHCTPYKIMH, 0Opa30BaHHbIX MPH MOMOIIK YacTuil fuori u via.
Ha BTOpOM MecTe MO YaCTOTHOCTH HaXOMISATCS XapaKTEPHBIC UL UTAIb-
STHCKOTO SI3bIKA KOHCTPYKLHHX TiiaroybHoro tuma (37%), a Ha TpeTbeM
Mmecte (18%) BcTpeyaroTcs IaroiabHeIe (GOpPMBI, KOAUPYIOIIHE OJHOBpPE-
MEHHO JBa (W/wim OoJee) CEMaHTUYECKIX KOMITOHEHTA JBYKCHUS, BBI-
BOJISl HA TIEPBBIIA IJIaH CIIOCOO JIBIKEHUSL.

Tpaghux 1
UTAJIBHCKHE KOPPEJISITBI PYCCKOM
[MPUCTABKH BblI-

m] KOHCprKLIHH CaTCIUIMTHOrO THILA

B ['arosisl, KOGUPYIOLIHE GOMbIIC ABYX

CeMAHTHYCCKHX KOMIIOHCHTOB JIBHXKCHHA
@ KOHCTPYKIIHH TJIaroibHOrO THIIA

BriBOALI
W3 pe3ynbTaToB, HOTYyYEHHBIX Ha HACTOAIIEM (IIPOMEXYTOUHOM)
9Tamne MCCICIOBaHUs, BUIHO, YTO B UTAIBSHCKOM IEpeBOje 0TOOpa-
KaeTCsl TSHISHIUS K THOPUIU3AINU TIPU JICKCHKATH3AUN CUTYaluu
JBIKEHHs. B CBS3M ¢ 3TUM, MOXKHO NPEIJIOKUTH HOBOE PACIHONIOKe-
HHUE UTAIBSTHCKOTO sI3bIKa Ha IIKalle 3HaUNMOCTH, BBeAeHHon /. Cimo-
OounbIM. Huke, Ha puc. 2, mpecTaBlieHa rpaduueckas MoJellb THOPH-

JU3allii UTAJIbAHCKOI'O A3bIKa.
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A3biKuU, cunvbHo
OpUEeHMUPOBAHHbBLIE

Ha blpasicenue

cnocoba

CJIaBﬂHCKl/le, TepMaHCKHUE SA3BIKH

»  Tubpuonuwii
\ HTaJbSIHCKMIi

\
\

Pomanckne si3bIKH
Hsviku, crabo
OpUEHMUPOBAHHbLE
Ha vipadiceHue
cnocoba

Pucynok 2.

Kak noka3zano Ha pucyHke (puc. 2), HabmromgaeTcs rpajayaibHOe
MPOJIBUKEHHE UTAIBSIHCKOTO SI3bIKa B CTOPOHY SI3BIKOB CATCILIUTHOTO
TUIIA, K KOTOPBIM OTHOCHUTCS PYCCKUH sA3bIK. B wacTHOCTH, 3TO IpOsB-
JIIETCSL B TOM, YTO CEMAaHTUYECKUH KOMITIOHEHT ‘MapIIPyT MOXET BBI-
pakaTbCsl B HEM CATEUINTOM, a CIIOCOO IBIDKCHUS — IIPU HOMOIIH
[JIaroJbHON (hopMBI. B CBS3M C 3THM HTAIBSIHCKOMY S3BIKY MOXHO
MPUIIICATh «THOPHIHBINY CTaTyC B OTHOIICHHUH JICKCHKAIU3AINU Ce-
MaHTHYECKUX KOMIIOHCHTOB CUTYAllUH TBIDKCHHS.

Ha cnemyrorem stare ucCienoBaHUs IEIECO00pa3HO pacCMOTPETh
TEHJICHITMIO K THOPUIU3AINH B UTATBTHCKOM sI3bIKE Ha 0ojiee 0OBEMHOM
Marepuae, YToObl ONPENEeIUTh CTPATErUH JICKCUKATN3ALIN | THITBI KOP-
PEJIATOB B 3aBUCUMOCTH OT UHBEHTAPsI PYCCKUX TIarOJIbHBIX TPHCTABOK.
MpbI monaraeM, YTO IMOJTAITHOE HCCIICMOBAHHE COOTBETCTBHI PYCCKUX
MPUCTABOYHBIX (POPM M UTAIBSHCKUX YaCTHII, BEICTYHAIOIINX B POITH Ca-
TEJUTUTOB, PHHECET CBOM IUIOJBI B MEPCIEKTUBE 00Jiee OCO3HAHHOTO U
KPUTHYECKOTO TIOIX0/[a K H3YUCHHIO PYCCKOTO M MTAJBIHCKOIO SI3BIKOB,
B TOM YHCJI€ KaK HHOCTPAHHBIX .

3 Kak HeogHOKpaTHO oTMeuan J[. CiioOuH B CBOMX TpY/AaX, MOCBSIIEHHBIX JIEKCHKAIU-
3aIMM CHTYallM{ JIBH)KCHUS B TUIOJIOTMYECKOH MEPCIEKTUBE, SI3bIKU Pa3InyaloTcs 110
CTEIICHU KOJMPOBAHMS PAa3HBIX CEMAaHTHYECKNX KOMIOHEHTOB CUTYALMH ABMXKeHHs. [1o
3TOM NPUYUHE TOBOPAILIUM Ha HHOCTPAHHOM SA3BIKE BaXKHO 06pau1aTl> BHHUMAaHHWE HA pa3-
IPaHUYEHHUS, CYIIECTBYIOIINE B PA3HBIX SA3bIKAX M HA «yICNbHBIH BEC» CEMAHTHUECKHUX
KOMITOHCHTOB JIBH)KEHHSI B THITOJOTHYECKH MPOTHUBOIOIOKHBIX si3bIkax [Slobin 2004,
2005, 2006].
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Pe3rome

[Jannas pabora MOCBSIICHA M3YYEHUIO CITOCOOOB JIEKCHKAaIH3a-
LMY CUTYallMH JIBUXKEHUS B UTAJbIHCKOM U PYCCKOM S3bIKaX, BbIpa-
KAFOIIUX CEMaHTUYECKHE KOMIIOHEHTHI CUTYallud BUKCHUS TIPH T10-
MOILM Pa3IUYHBIX SA3BIKOBBIX CPEICTB, COIJIACHO TUIOJIOIHMYECKOM
knaccuduxanuu, BBeaeHHo JI. Tammu.

®DoKyc HalIero WCCIIe0BaHUS HAIIPaBiieH Ha COOTHOIIIEHUE PYC-
CKOM NPHUCTAaBKU 6bi- C €€ UTAIbSIHCKUMH Koppensramu. Ilyrem co-
MIOCTAaBUTEJILHOTO aHaJN3a Mbl IMPOBEPWIIA THIOTE3y O MOSABJICHUU U
pacnpoCcTpaHeHUH B UTAIBSIHCKOM SI3bIKE TEHACHUUHU K THOpUIN3alun
MIpY JICKCUKAJIM3AllMK CUTYallud JBMKEHUS. B paboTe mpencraBieHbl
MIPOMEXKYTOUYHBIE PE3YJbTAThl COMOCTABUTEIBHOIO aHalIM3a TEKCTOB
Ha TPEX Pa3HbIX S3bIKAX: aHIJIMMCKOM, PYCCKOM M HMTalbIHCKOM. Bo
n30exxaHue MpsAMON HMHTEp(EepeHIIMH MpH MEepeBOAe MPUCTABOYHBIX
TJIArOJIBHBIX (POPM C PYCCKOTO SI3bIKa HA UTANBSTHCKHN, B KAUECTBE HC-
TOYHHMKA aHajau3a Mbl BbIOpanu mosects The Hobbit, or There and
Back Again Ha s3pIKe OopurHHAIA, B PyccKoM mepeBoae 1976 r. u B
WTaIbIHCKOM miepeBoze 1989 r.

[IpoMexxyTOUHbIE pe3yNbTaThl HAIero HUCCIeNIOBaHHUs CBHIE-
TEJIBCTBYIOT O TOM, YTO B UTAIBSIHCKOM S3bIKE HAOIFOMaeTCs TEH/ICH-
LU K JIEKCUKAIM3alUU CEMAaHTUYECKOI0 KOMIIOHEHTa ‘MapuipyT’ MpH
MTOMOIIY Pa3IMYHBIX CPEACTB, CPEAN KOTOPBIX BBIICIIIOTCS aaBepOH-
QJIbHBIC YACTHUIIBI, BHIMONHAIOUINE (PYHKIUIO, TOX0XKYI0 Ha (YHKIHUIO
pycckoll mpucTaBkU 6bi-. Ha crnenyromem sTane ucciaeloBaHHUs BO3-
MOXXHO O0OCHOBaHHE HOBOTO IOJXO0/a B IPENOAaBaHUU U O0yYEHHU
PYCCKOMY U HTaJbsIHCKOMY A3bIKaM KaK HHOCTPAHHBIM.

KiroueBble cjioBa: TJaroyibl ABHXKEHUS, CIOCO0, MapHIpyT, ca-
TEJUTUTHI, IPUCTABKU
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Summary

The paper deals with the lexicalization of the movement compo-
nents in Russian and Italian. According to Leonard Talmy’s original
typological classification, these two languages express the semantics
of movement components in two different ways.

Our research has mainly focused on the relationship between the
Russian prefix vy- and its Italian correlates. Using a contrastive ap-
proach, we have tested our hypothesis that in contemporary Italian
there is an increasing tendency to use hybrid constructions when the
lexicalization of the movement situation is used. The paper presents
the intermediate results of a comparative analysis of texts in three dif-
ferent languages: English, Russian and Italian.

The source text for our corpus-based analysis is J.R.R.
Tolkien’s novel The Hobbit, or There and Back Again (1937), to-
gether with its Russian (1976) and Italian (1989) translations. We
have compiled a corpus that includes texts in three different lan-
guages to avoid linguistic interference while translating prefixed
verbs from Russian into Italian.

The intermediate results of our study confirm our hypothesis
that in contemporary Italian there is a tendency to lexicalize the se-
mantic component ‘path’ in adverbial particles, which approximately
function as the Russian prefix vy-. A further stage of our research can
lead to a new approach to teaching and learning Russian and Italian as
foreign languages.

Keywords: verbs of motion, manner, path, satellites, prefixes
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